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Abstract  
The purpose of this article is to examine 100 Khorasani dialect words in the 

poems of 30 ancient Persian poets to show that their use is still current in the 

dialect of the people of eastern Iran and western Afghanistan, but it has not 

been searchable in standard Persian. Being aware of these words in 

Khorasani dialects solves the issue of understanding some ancient Persian 

poems. Farsi language in large parts of the central and southern regions of 

Khorasan due to its distance from the center or being located next to the Lut 

desert, has less mixed with other languages and has generally preserved its 

original Persian words. On the other hand, there are various dialects of 

Persian language in the territory of Afghanistan, among which we can 

mention Herati, Kabuli, Tajik and Hazargi. Despite the separation of the 

western regions of Afghanistan from the land of Khorasan about a century 

and a half ago, many linguistic and dialectal similarities are evident in the 

words of the people on both sides of the border. There is no dialect map in 

which the borders of the Farsi dialects of eastern Iran and western 

Afghanistan are marked. Therefore, for this lexical review, the researcher 

has considered the common Persian dialects in Afghanistan, and in this 

regard, he has benefited from the dialectical knowledge of Afghan students 

living in Birjand University. The researcher searched for the required words 

in the lexical corpus collected in a field research titled comparative study of 

the dialects of the eastern border of Iran. In this research, he has entered 100 
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selected words along with their meaning and related examples as well as 

their current usage in the cities of Khorasan in Persian alphabetical order. 

Keywords: Afghanistan Persian Dialects, Ancient Persian Poetry, Khorasan 

Persian Dialects, Lexical Analysis 

1. Introduction 

Despite the separation of western Afghanistan from Iran, a clear mismatch 

between linguistic and geographical boundaries is evident in the eastern 

borders of Iran, with significant linguistic and dialectal similarities among 

the people on both sides of the border in various cities. The present paper 

aims to examine the dialectal words of Khorasan in ancient Persian poetry, 

to demonstrate that their usage continues to this day in the dialects of the 

people of these regions, although they are not traceable in Standard Persian. 

The dialects of Khorasan, regardless of political and geographical divisions, 

include varieties of Persian spoken in western Afghanistan and the Persian 

dialects spoken below Mashhad (parts of Razavi Khorasan and South 

Khorasan provinces). This article presents a list of dialectal words found in 

ancient Persian poetry, along with their meanings and pronunciations, 

indicating the frequency of their use in the dialects under study. In addition 

to conducting field research and corpus-based studies with local speakers in 

eastern Iran, the researcher has also utilized the dialectal knowledge of 

Afghan students studying at Birjand University to verify some data. 

Moreover, published dialectal works on the languages spoken in these 

regions and their glossaries have been consulted. 

- Research Question(s) 

Are there are any obsolete original Persian words from classical ancient 

Persian poetry which are still in use by the residents of the eastern border 

regions of Iran and western Afghanistan? 

2. Literature Review 
The second section of this paper provides a review of the existing literature 

on the dialects of Khorasan. Some studies have been conducted on the 

dialects of various cities in this region, with a particular focus on dialectal 

words. For instance, Rezaei (1994) compiled a glossary of Birjandi dialect, 

including over fifteen thousand words, names, compounds, and idioms. 

Similarly, Zomorrodian (2006) published a glossary of Qaeni dialect, while 

Jalili (2010) conducted a study on the dialect of Tabas Golshan. Mahmoudi 
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(2017) presented a glossary of Nehbandani dialect, and Maaleki (2019) 

compiled a glossary of Shousfi dialect, a sub-district of Nehbandan. In the 

same vein, Saaedi (2011) developed a glossary of Khafi dialect, and 

Modoudi (2012) compiled a glossary of Taybadi dialect. 

3. Method 

Despite the lexical similarities between the inhabitants of both sides of the 

Iran-Afghanistan border, no dialect map exists to clearly delineate the 

boundaries of Persian dialects in eastern Iran and western Afghanistan. To 

determine the prevalence of certain Persian words found in selected poetry 

in some Khorasani dialects and the Persian dialects of western Afghanistan, 

the researcher, after consulting the collected poems of selected Persian 

classical poets using the Dorj 3 software, noted the target words and then 

reviewed them with five illiterate native speakers over the age of 60 in each 

region. For the Persian dialects of Afghanistan, the interviewees were 

international students from Birjand University, around 30 years old. In some 

cases, the researcher's own linguistic knowledge as a native speaker of 

Birjandi dialect was also helpful. Ultimately, more than 100 selected 

examples were entered in alphabetical order, along with their meanings and 

relevant example sentences. Therefore, the method employed in this 

research was a combination of library-based and field work. To further 

ensure accuracy, dictionaries of the dialects of eastern Iran were also 

consulted. The research corpus data was organized alphabetically and 

presented using the International Phonetic Alphabet (IPA). 

4. Discussion  

The Persian dialects spoken in the land of Khorasan are closely related to 

early Dari Persian. In the rich treasure trove of dialectal words of Khorasan, 

it was observed that there are still ancient words that are now obsolete in 

Standard Persian, but their dialectal use is still common in the speech of 

Persian speakers on the eastern border of Iran or western Afghanistan. Many 

of these words and phrases are used in ancient Persian texts, especially those 

from the early centuries of Hijri, such as the Qods Quran, the translation of 

Tabari's Tafsir, the Tafsir of Abu Bakr Atiq Nishaburi, the Tafsir of 

Cambridge, the Safarnama of Nasir Khusraw, Tarikh-i Bayhaqi, and Kalila 
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wa Dimna. Knowing these words in the Khorasani dialects removes the 

difficulty of understanding some ancient Dari Persian poems. 

5. Conclusion 

The study of Persian dialects can resolve many etymological and 

grammatical issues in the Persian language and contribute to the creation of 

new words. Furthermore, by utilizing the grammar and vocabulary of these 

dialects, many ambiguities in ancient Dari Persian poetry and texts can be 

clarified. Additionally, a statistical analysis revealed a higher frequency of 

Khorasani dialectal words in the poetry of Khorasan-born poets. However, 

a notable point is the prevalence of certain dialectal words from eastern Iran 

in the works of non-Khorasani poets, which have fallen out of use in modern 

Standard Persian. 
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شاعر کهن   30  ی هاخراسان بزرگ در سروده ی ش یواژة گو   100  ی بررس
 یفارس 

    1محمدامین ناصح
و علوم  ات یدانشکده ادب  شناسی ¬و زبان ی س یگروه زبان انگل  ار یاستاد 

 . ران ی ا   رجند، ی ب  رجند، یدانشگاه ب  ی انسان 
 

 چکیده

است تا    یکهن فارسشاعر    30  هایسرودهدر  بزرگ  خراسان    یشیگو  ۀواژ  100  بررسیهدف این مقاله،  
  ، اما است یجارشرق ایران و غرب افغانستان  مناطقمردم  ویشها تا امروز در گآن استفاده ازنشان دهد 

  درک   موضوع  خراسانی،  هایگویش  در  هااین واژه  اطلاع از.  نبوده است  وجوقابل جست   یارمع  یدر فارس
  جنوبی   و  مرکزی  های وسیعی از نواحیزبان فارسی در بخش  سازد.یم   مرتفعرا    فارسی  کهن  اشعار  از  برخی

  هابا دیگر زبان  آمیختگی  دچار  ترکم  لوت،  بیابان  شدن در جوارمرکز و یا واقع   از  دلیل دوری  به  خراسان
 اند.تر تأثیر پذیرفتهخود را حفظ نموده است و از گونۀ معیار، کم  فارسی اصیل  هایعموماً واژه  و  شده است

متنوعیدیگر، گویش  از سوی از آن جمله    که  است  جاریافغانستان    سرزمین  در  یفارس  زبان  از  های 
  سرزمینافغانستان از    یمناطق غرب  جدایی  رغمعلی.  نموداشاره    یو هزارگی، تاجیکی  کابلوی،  هر  به  توانمی

مرز    یسو  مردم دو  کلامدر    زیادی  یشیو گو  یاشتراکات زبان  خراسان در حدود یک قرن و نیم پیش،
و غرب افغانستان مشخص    یرانشرق ا  یفارس  هایاست. نقشۀ گویشی که در آن مرزهای گویش  مشهود

باشد،   نیست  شده  اختیار  لذا  در  واژگانی    این  برای  پژوهشگرو  گویشبررسی  در به  رایج  فارسی  های 
  یرجند دانشگاه ب ساکن درافغانستانی  یاندانشجو یشیگو دانشاز  در این باره افغانستان نیز نظر داشته و

میدانی    یک تحقیق  گردآمده در حاشیۀ  گانیواژهای مورد نظر را در پیکرۀ  پژوهنده واژه بهره برده است. 
  با   را  منتخب  واژۀ  100  ذیلاً  که  نمود  وجوجست   ایران  شرقی  مرز  های گویش  تطبیقی  بررسی  در زمینۀ
  به  نیز اشاره به محل کاربرد فعلی آن در شهرهای خراسان بزرگثال مربوط و  م  شاهد  همراه  به  آن  معنای
 .است  نمودهمدخل    فارسی  الفبای  ترتیب

فارس   کلیدواژه:  کهن  گو   ی فارس   ی ها ش یگو   ، ی واژگان   ی بررس   ، یاشعار    یفارس   ی هاش یخراسان، 
  افغانستان.
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 مقدمه   -1
عنوان زبان محاورۀ رایج فارسی میانه از زبان دری نیز به   جز به در اواخر دورۀ استیلای ساسانی  

تری یافته در دربار و در پایتخت نام برده شده است. البته بنا به قولی، زبان دری صرفاً گونۀ تحول 

از فارسی میانه بود که از آن زمان به فارسی نو )فارسی متون اولیۀ پس از اسلام( شباهت داشت 

(. گویند 263  : 1994،  1رفت )لازارکار می ارتباطی مشترک در خراسان نیز به عنوان زبان  و به 

به  میانۀ گفتاری  فارسی  انتقال  نتیجۀ  در  پنجم میلادی  احتمالاً در سدۀ  زبان دری  پیدایش 

زبان  با  آن  آمیختگی  و  ساسانیان  شرقی  )رضایی  نواحی  است  شده  ایجاد  پارتی  چون  هایی 

 .( 162:  1388بیدی،  باغ 

عنوان های مستقل ایرانی در خراسان و ماوراءالنهر، زبان فارسی دری به با استقرار حکومت 

زبان درباری و اداری رایج شد و سپس به تشویق حاکمان ایرانی چون یعقوب لیث صفار زبان 

. مدتی بعد شعرایی چون رودکی، دقیقی، فردوسی، کسایی و مانند  شد شعر و نثر آن نواحی  

صورت گونه بود که فارسی دری به ها آثاری به این زبان سروده و به رشتۀ تحریر درآوردند. اینآن 

 (. 165- 163:  1363یک زبان رسمی درآمد )صفا،  

امروز خراسان به گویش  تاریخی، عموماً گونه های  زبان فارسی دری هستند لحاظ  از  هایی 

شود که برخی  های مختلفی تکلم می زبان فارسی در خراسان به گویش  (. 26 : 1336)یارشاطر، 

تر قابلیت درک متقابل دارند و بعضی چنین وضعیتی  و بیش   هستند به فارسی معیار نزدیک  

و ندارند. گویش  اسفراین، درگز  بجنورد، قوچان،  )مانند شهرهای  فارسی شمال خراسان  های 

دستی کافی برخوردار  دلیل آمیختگی گسترده با زبان اقوام مهاجر کرد و ترک، از یک شیروان( به

قرارگرفتن در   دلیل های نقاط مرکزی و جنوبی خراسان به، اغلب گویش ی دیگر نیست. از سو

های اصیل خود واژه  اغلب تر دچار آمیختگی ساختاری شده و کم  حاشیۀ کویر و دوری از مرکز، 

 اند. کرده را حفظ  

های ایرانی نو جنوب غربی قرار داده است. های منطقۀ خراسان را ذیل زبان کلباسی گویش 

گونه  زمرۀ  ایشان  در  را  بیرجندی  و  قاینی  کاخکی،  نیشابوری،  سبزواری،  چون  زبانی  های 

 (.35:  1388های منطقۀ خراسان آورده است )کلباسی،  گویش 

ایران محسوب می ترین ناحیه گانۀ خراسان، وسیع های سهاستان از  شوند که در آن به ای 

تر در نواحی مرکزی و جنوبی ، بیش کنونی آن   زبان شود. جمعیت فارسی زبان فارسی تکلم می 

 
1 G. Lazard 



  | ناصح

 

استان خراسان رضوی،  و جمعیتی  با وجود وسعت جغرافیایی  بزرگ ساکن هستند.  خراسان 

)ناصح،    زبانان استان خراسان جنوبی برابر است های خراسانی در این استان با فارسی تعدد گویش 

1386.) 

کهن فارسی است تا نشان    اشعار های گویشی خراسان بزرگ در  هدف این مقاله، بررسی واژه 

قابل جاری است و در فارسی معیار    مناطق مردم این    گویش ها تا امروز در  آن   استفاده از دهد  

نیستند  گویش ردیابی  صرف .  بزرگ  خراسان  در  نظر  مورد  و  های  سیاسی  تقسیمات  از  نظر 

گونه   جغرافیایی،  غرب  شامل  فارسی  گویش   افغانستان های  فارسی و  مشهد پایین   های  از  تر 

. با وجود جدایی مناطق غربی افغانستان از ایران، عدم تطبیق مرز زبانی با مرز جغرافیایی  شود می 

 و اشتراکات زبانی و گویشی قابلی میان مردم دو  استدر سرحدات شرقی کشورمان مشهود  

گویشی دانشجویان   دانش از در این راستا پژوهشگر برقرار است. در شهرهای مختلف سوی مرز 

 بهره برده است.نیز  ساکن در دانشگاه بیرجند    افغانستانی 

نیز معنی  در گویش   های موجود واژه مطالعۀ   اشتقاقات واژگانی و  به  های فارسی خراسان 

؛ چرا که فارسی  افکند پرتو می اند،  کهن فارسی آمده   اشعار و متون بعضی کلمات مبهم که در  

  کنونی افغانستان    سرزمین   های وسیعی از ایران از حیث آوایی به دری رایج دربخش در  قدیم  

شده در بخارای قدیم و پیرامون آن متون تفسیری تألیف بسان  . های زیادی داشته است شباهت 

تلفظ واژه نماید و  ناآشنا می   قدری   امروزی برای یک محقق  که   آن غریب و حتی    های شیوۀ 

نیز در   مناطق بندی و چگونگی کاربرد افعال در نظرش عجیب است، فارسی گفتاری آن  جمله 

راه  دارد.  صورتی  چنین  حاضر  رفع  عصر  برای  پژوهشگران  عمدتاً  واژگانی   ت ما بها ا گشای   ،

ها از  از معانی مندرج در این فرهنگ   برخی که    رسد نظر می به های هندی است و البته  نامه لغت 

با    موثقاند که چندان  جمله و محل کاربرد واژه برگزیده شده   شواهد روی گمان و متناسب 

ی فارسی ها گونه مراجعه شود که این    ورانی گویش فعلی    شیوۀ بیان نیست و بهتر آن است که به 

 . برند کار می بهرا  

نمونه ب  »رای  واژۀ   ،keʃæf »  گویش اغلب  در  بیرجندی، که  چون  ایران  شرق  مرزی  های 

 کار به پشت« معنای »لاک های فارسی رایج در افغانستان به خوافی، تایبادی، جامی و نیز گویش 

آن می  »در  است:  آمده  معنی  با همین  جامی  بهارستان  در  زاغ«  و  داستان »طاووس  در  رود 

کَ  می شَ نزدیکی  را  مقاوله  و  مجادله  آن  و  بود  برده  فرو  مراقبت  جیب  در  سر  در  فی  شنود«. 

معنای »هَوو« آمده است. »زین قُبه که خواهران انباغی هستند، درو دیگر، »انباغ« به ای  نمونه 
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های نهبندانی، خوافی، تایبادی، جامی و  ( که در گویش 374:  1333پهلو« )مینوی،  ار هم ه چ 

 د.شو باغ« دیده می صورت »هم فارسی رایج در افغانستان نیز به 

های معدودی را با هدف نمایاندن  شناسان بومی دیگری نیز نمونه تر در این زمینه، زبان پیش 

  اند. مثلاً واژۀ سُماروق/ سُماروغ های خراسانی ارائه کرده های اصیل فارسی در گویش بقایای واژه 

somaruq   بیرجندی، در گویش نهبندانی،  ایران چون  نوار مرزی شرق  های موجود در طول 

معنای »قارچ خوراکی« است. این قاینی خوافی، تایبادی، جامی و فارسی رایج در افغانستان به

دشت بیرون رفتی    وقت بهار، به کار رفته است: »ملک هر سال به نیز عیناً به   تاریخ بلعمی واژه در  

و آنجا خیمه زدی تا تموز آنجا بودی و زین چیزا که بر زمین روید کستخ و سماروغ چیدندی« 

رضایی،  53:  1382ردیان،  )زم  در  289  : 1373؛  همچنین  بهالانبیا  قصص (.  صورت  »مُرده« 

صورت »آجور«: »بنای آن تمام از سنگ و آجور است. »مورده« نوشته شده است و »آجُر« به 

کاری شده است«. در گویش فعلی قوم هزاره در افغانستان که تعدادی روی آجورها تمام کاشی 

شود  دیده می   murd-æصورت  اند به صورت مهاجر به ایران وارد شده از آنان در نیم قرن اخیر به 

 (.245،  1385)خاوری،  

، گرچه شوند مورد نظر که از آثار کهن فارسی محسوب می   اشعار هایی از  در این پژوهش واژه 

قابل   دیگر  معیار،  فارسی  گویش   نیستند، ردیابی  در  غرب در  نیز  و  ایران  شرق  فارسی  های 

معرفی  ها  جاری است که در ادامه همراه با ارائه معنی، تلفظ و توزیع جغرافیایی آن افغانستان  

 . شوند می 

 ۀ پژوهشپیشین  -2

ها  کهن شاعران فارسی و ردیابی آن   های های موجود در سروده ه واژ برخی  بررسی    پژوهشگر برای

افغانستان   های گویش در   ایران و  گویشی نیز دربارۀ   به آثار علاوه بر مطالعات میدانی    فارسی 

می گونه  نظر  مورد  مناطق  در  رایج  زبانی  می   کند اشاره  تواند  های  ادامه  در  رضایی آیند.  که 

، بیش از پانزده هزار واژه، نام، ترکیب و اصطلاح به  نامۀ گویش بیرجند واژه ( در کتاب  1373) 

های بیرجند ها، رودها و آبادی است. نویسنده در این اثر، نام کوه   کرده گردآوری  را  گویش مزبور  

 نامه افزوده است. صورت پیوستی بر واژهگانۀ آن را به های پنج و بخش 

در فرهنگستان زبان و ادب و فارسی اقدام   نامۀ گویش قاین واژه به انتشار  ( 1385) زمردیان 

واژه   کرد  اهم  آن  در  است.  که  شده  فهرست  قاین  مردم  گویش  در  رایج  جلیلی های  محمود 

گویش نهبندانی، محمودی   بارۀ در را منتشر کرد.    طبس گلشن   ش ی گو بررسی  ( کتاب  1389) 
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به  (  1399) مالکی    و   چاپ رساند به   فرهنگ گویشی مردم نهبندان کتابی را با عنوان    ( 1396) 

تدوین   و  است.   نامۀ گویش شوسف واژه تنظیم  پرداخته  نهبندان  توابع شهرستان  مورد    از  در 

ساعدی  خوافی،  ولایت  (  1391)   گویش  مردم  گویش  در  اصطلاحات  و  واژگان  تلفظ  فرهنگ 

 . کرد های محلی این گویش را معرفی فهرستی از واژه   را منتشر و   خواف 

های غالب شهرهای تایباد و  بررسی و مقایسۀ صد صورت زبانی در گونه   ( با 1384)زنگنه  

کنار    ، هرات  در  مناطق  این  گویشی  مرزهای  ترسیم  پرداخت.  ۀ  مطالع   چند به  دیگر  گویشی 

برخی از   را منتشر و   ای از ادبیات شفاهی تایباد گزیده (  1384) همچنین مودودی و تیموری  

تحولات   نیز به پژوهشی در (  1399) . خدادادی و طاهری  کردند های محلی تایباد را فهرست  واژه 

 اند. پرداخته   صوری و معنایی چند واژه از تاریخ بیهقی در گویش محلی شهرستان تایباد 

ترسیم اطلس زبانی صد صورت زبانی در   و   بررسی گسترش جغرافیایی   ( به1369) الیاسی  

از ویژگی به جنبه   پرداخته و حدفاصل شهر تربت جام و شهر مشهد   های گویش جامی  هایی 

های گویش تربت جام در  بررسی ویژگی به    ( 1389) الاحمدی  . همچنین جامی کرده است اشاره  

( 1397)   علاوه ایلنت . به پرداخته است التائبین(  نثر شیخ احمد جامی )با محوریت کتاب انیس 

 .مبادرت ورزیده است نامۀ توصیفی گویش تربت جام  به تهیه و تنظیم واژه نیز  

آثار )هروی، تاجیکی، کابلی و هزارگی(  افغانستان    ی فارس   ی ها ش ی گو   ی واژگان   ی بررس   بارۀ در 

لغات    ( 1369)   نویس افغانی   ، های فارسی رایج در افغانستان واژه   ارائه   باب : در  شود معرفی می   ر ی ز 

فارسی   است   افغانستان عامیانۀ  کرده  منتشر  فکرت  را  در 1376).  نیز  )زبان   (  هروی  فارسی 

ضمن مرور اجمالی بر چند ویژگی صرفی و نحوی گویش هرات، تمرکز اصلی   گفتاری هرات( 

نگاهی به لغات عامیانۀ    ( 1377)   جهانبخش های هروی معطوف داشته است.  خود را بر ارائه واژه 

فرهنگ    ( 1385) علاوه بر این آثار، محمدجان شکوری و همکاران    دارد.   فارسی در افغانستان 

های مردم تاجیک افغانستان  که در آن اغلب واژه   کرده است را منتشر  دوجلدی فارسی تاجیکی  

 .اند و تاجیکستان فهرست شده 

 یانجمن دوست   ت ی با حما   ی در   ی با واژگان فارس   یی آشنا با عنوان    ی کتاب   ز ی ( ن 1390)   ی افضل 

کرد   ران ی ا  منتشر  افغانستان  است.  و  و واژه بارۀ  در ه  انوشه  افغانستان،  در  رایج  فارسی  های 

تدوین به  ( 1391)  رحمتی اند. همچنین  را منتشر کرده فارسی ناشنیده نیز ( 1391)لو خدابنده 

به بررسی (  1392) پرداخته است. شمشیرگرها    های تربت جام نامۀ گویش هزاره و تنظیم واژه 

الصوفیه خواجه عبدا... انصاری با نگاهی به دیگر آثار منثور نوشته شدۀ  های زبانی طبقاتویژگی 



 | 1402 زمستان و پاییز | 38 شماره |19 سال | شناسیزبان و زبان 

 

های واژه   ( 1396علاوه شمشیرگرها ) به پرداخته است.    قرون چهار تا نُه هجری در حوزۀ هرات 

نادر  گونۀ هروی کهن و کاربرد آن  است.   کرده   بررسی را    ها در گویش معاصر هرات غریب و 

کاوی در ها در گویش هزارگی از طریق گفتمان واژه نقش وام به بررسی    نیز   ( 1400) دیده  جهان 

 .  لیوون پرداخته است بر اساس الگوی فن   رُمان ملکۀ بامیان 

 روش پژوهش. 3

  اسلامی   و جمهوری   ایران   اسلامی   با وجود قرابت واژگانی میان ساکنان دو سوی مرز جمهوری 

های فارسی شرق ایران افغانستان تاکنون نقشۀ گویشی وجود ندارد که در آن مرزهای گویش 

باشد.   افغانستان مشخص شده  پژوهش میدانی  این بررسی  و غرب   با موضوعدر حاشیۀ یک 

ایران  فارسی  های  گویش   تطبیقی   مطالعۀ  برای    رسیده انجام  به  مرز شرقی  رواج   تعییناست. 

واژه  در  بعضی  مندرج  فارسی  گویش   اشعار های  از  برخی  در  و منتخب  بزرگ  خراسان  های 

با    منتخب فارسی   دیوان شاعران ضمن مراجعه به    شگر های فارسی غرب افغانستان، پژوه گویش 

نرمبهره  از  دُرج  گیری  واژه 3افزار  یادداشت  ،  را  نظر  مورد  ادامه   کرده های  در  با  آن   ، و  را  ها 

های مورد نظر  . تعداد گویشوران در هر کدام از گویش دهد قرار می بحث    مورد گویشوران بومی  

شوندگان در سن مصاحبه است در حالی که سال  60سواد با سن بالای نفر کم  5در شرق ایران 

الملل دانشگاه بین   در واحد   گویشوران   دانشجو بودن آن دلیل  های فارسی افغانستان به گویش 

حدو  به  پژوهنده   30د  بیرجند  زبانی  شم  مواردی،  در  است.  شده  محدود  گویشور   سال  که 

ترتیب  نمونه از موارد منتخب به   100بیش از  . در نهایت  ه است گر او بود یاری   هم   بیرجندی است 

دَرج شاهد مثال مربوط   نامه دهخدا( و )بر اساس لغت ها  حروف الفبای فارسی همراه با معنای آن 

 . شد افغانستان، مدخل    و نیز  در خراسان بزرگ   ها واژه   و نیز اشاره به محل کاربرد فعلی آن 

های  نامه و برای اطمینان بیشتر، واژه   میدانی است   - ای روش انجام پژوهش حاضر کتابخانه 

به گویش  بازبینی شده مربوط  نیز  افغانستان  فارسی  نیز  و  ایران  داده اند های مرز شرقی  های . 

 . اند شده ارائه    IPAآوانویسی    الگوی با  ترتیب الفبا تنطیم و  به پیکرۀ پژوهش  

 ها تحلیل داده . 4

  ها و تلفظ هر معنی آن با  همراه  کهن فارسی    اشعار های مندرج در  فهرستی از واژه   در این بخش 

 ند.  شوهای مورد نظر ارائه میمیزان کاربرد هر یک در گویشاشاره به  شده است که با  کدام آورده  
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 های فارسی افغانستان(وضو )متداول در گویش:  ʔab dæstدست  آب  - 

مــازم نـ ــۀ  ل بـ قـ ــد  شــ ــار  ی مــال   ’جـ
 

ــد    شــ او  ــک  رشــ ــک  اشــ ــتمز   ‘آبـدسـ
 

 »مولوی«  

 ’نماز عید خواهم کرد هان ساقی بیار آبی
 

ــویانما به ابریق قدح  آبدســـتبرای    ‘شـ
 

 »کمال خجندی« 

روی  آفتابه  :ʔab dæst-an  بدستانآ  -  و  بدان دست  که  گویش  شویندای  در  های  )متداول 

   فارسی افغانستان(

مان آورده زرین ’ تانآسـ  زآفتاب   آبدسـ
 

 ‘آمده  آبدسـتانسـران چون    پیش  ،پشـت خم 
 

 « خاقانی»

 های نهبندانی و فارسی افغانستان(تُرشی )متداول در گویش:  ʔaʧarآچار    - 

تـرس’ از  مـن  را  جـهــانـی  دیــدم   تـرش 
 

و    چـ ــاب  دوشــ آن  م‘   آچــاردر  ــتـ  گشـ
 

 »مولوی« 

گویش  کردنبیرون  ،کشیدنبیرون  ،برکشیدن:  ʔaxt-æn  آختن   -  در  فارسی  )متداول  های 

   افغانستان(

ــی  ’ ــک ــهی ــت ز   آخ ــن  زری ــغ  ــی  ربَ  ت
 

ــپـر   سـ ــیـمـیـن  سـ آورده  ــر  سـ بـر   ‘ یـکـی 
 

 « اسدی»

ا بـ’ اج هـدهـد و طـاوه  تـ  س در کین عـدوت وتـ
 

ای پرزده  ای  ســــت و تیغتیرهـ ههـ  ‘ آختـ
 

 « انوری »

 ای آختهای که شـمشـیر جفا بر سـر ما  ’
 

ت  ر پیکار تو نیسـ لح کردیم که ما را سـ  ‘ صـ
 

 «سعدی»

مــان’ نــد کـ تـ نــداخـ یـ بـ ی  رکـ تـ  هــای 
 

ــرون    ب ــردی  ــب ن ــای  ــب ــدق ــن ــت  ‘ آخ
 

 «فردوسی»

 افغانستان(  فارسیهای ، منوّر و روشن )متداول در گویشآتش:  ʔazæræng  آذرنگ  - 

م  ’ تـ حـنـ مـ زد  رد  وگـ گـ و   آذرنــگ چـ
 

خــاکم    در  بــادرنــگکــه  چون   ‘ ؟افکنــد 
 

 «مسعودسعد»  
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گ ’ ای جنـ ه بر جـ ک هفتـ ــود یـ  برآسـ
 

ــ ــیه  ب م ــوت  ــاق داد  ی ــگ  ــگرن  ‘ آذرن
 

 »نظامی« 

ــنگ خورد ه ب’ ــنگ گران آمد آن س  س
 

گ  ــنـ از هر دو سـ د  آمـ د  دیـ پـ  فروغی 
 

 این سـنگ بشـکسـت خرد  ،مر آن سـنگ 
 

از فروغ   ــنـگ گشــــت  گدل سـ  ‘ آذرنـ
 

 »فردوسی«

، قاینی، طبسی،  1های نهبندانی، بیرجندیبیدار و هوشیار )متداول در گویش  :ʔaʒirآجیر    - 
 خوافی، تایبادی و فارسی افغانستان(

 همی   آژیرنه به پروردنشـــان باشـــد  ’
 

ــان کنـد از حلقـۀ زنجیر همی‘  ه رهـا شـ  نـ
 

 »منوچهری« 

 های فارسی افغانستان()متداول در گویش عرش ، سقف :ʔasman-æ  آسمانه  - 

دیــد ’ ی  وانـ تـ آســــمــان  ی  مـ هـ ــا   ت
 

و    ن  یـ بـ ــهآســـمــان  ن   آســـمــان یـ بـ  ‘ مـ
 

 »عماری مروزی« 

ــداریمژَدُوز  ’ ــنـ پـ ــر  ابـ  روی 
 

ــمـان    ــمـانـهکـسسـ ــت خـدنـگ  ایآسـ  ‘اسـ
 

 »فرخی«   

ــه’ هــان بـ ر  بـ را  ــر  سـ چـیــد  یـ پـ  هـمـی 
 

گــه    ن  یـ زمـ دیــدی  ی  هـ ــه گـ  ‘ آســـمــان
 

 »فخرالدین اسعد گرگانی« 

ــخن گفـت بـایـد ت ’  کنون لاجرم چون سـ
 

ر    بـ ــم  چشـ را  تـ ــد  مــان ــه بـ ــمــان  ‘ آسـ
 

 « ناصرخسرو»  

 را  آســمانهآســمان و مبین   ،بین ای مه’
 

اغ  بـ گ  ا کن  وآهنـ را  بگـذارو  هـ ه   ‘ خـانـ
 

 «مسعودسعد»

 افغانستان( فارسیهای )متداول در گویش آغازکردن: ʔaqaz-id-ænآغازیدن    - 

 ازد به جنگ غ اجه آ دشمنان کی خو با چنین کمم 
 

 ‘ بـا کنـد ر گ آیـد کـه بـا حَگ، ننـاژدهـا را جنـ 
 

 »منوچهری« 

 
 شود. تلفظ می  ʔæʤid وʔǣʤidصورت بیرجندي و قاینی به هايگویشدر  1
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انگیختن و تحریک و برشورانیدن و تیزکردن بر خصومت و جنگ و : ʔaqal-id-æn  آغالیدن  - 

   افغانستان( فارسیهای )متداول در گویش بشورانیدن بر کسی، فتنه

ر  ’ شبـ یــدنـ ــد  آغــالـ ردن کـ ز  یـ  اســـتـ
 

ــ  ــده  ب ردن کـ ز  یـ تـ گـش  نـ لـ پـ چـون  نــه  یـ  ‘کـ
 

 « ابوشکور»

بـر’ ــکـر  لشـ ــکـرش  آغــال  تـو  لشـ  بـر 
 

ــ  رددیــکه  ب گـ ره  یـ خـ ــا  ت ــار  ــرش   ب  ‘ سـ
 

 «فردوسی»

ــ’ ب را  ــان  ــطــرب ــد هــم  ه  م ــرآغــال  ب
 

ــد  ــال ک ــرون  ب ــک  ــب ســ ــه  ــان ــی م  ‘وز 
 

 «مسعودسعد»

 بیاغالندش ســگ ســگ اســت ارچه  ’
 

ــتخوان خوار  اسـ ــت  ۀکـ ــیر اجم اسـ  ‘ شـ
 

 « خاقانی»

 فغانستان( های فارسی ا مهیا، آماده کردن، آراستن کاری را )متداول در گویش :  ʔamud-ænآمودن    - 

اهی داشـــت فرمود’ ــپـ ه سـ ایـ  گرانمـ
 

ــه  شــ ــتـقـبــال  اســ ــه   ‘ بـرآمـودزاده  ب
 

 «فخرالدین ابوالمعالی» 

 افغانستان( فارسیهای  )متداول در گویش جنگ، نبرد:  ʔaviz-eʃآویزش    - 

کـو  ’ ــت  ــدانســ بـلـنــدب ــاه  شــ ز   را 
 

ز    و  رزم  گــزنــد  آویــزشز   ‘ آیــد 
 

 »فردوسی« 

آبر  :ebriqʔ  1ق یابر  -  سفال  ز،یآفتابه،  گو  یبرا  نیظرف  در  )متداول    یفارس  یهاشیشراب 
 افغانستان(

ق’ ریـ ربیّم   ابـ ی  شـــکســـتـ را  مـ  ی 
 

ش   یـ عـ در  ن  مـ ر  ربـّی  بـ ی  بســـتـ بـ ن   ‘مـ
 

 »خیام«   

از نو )متداول در گویش  :ʔæz sær newاَز سر نو    -  های نهبندانی، قاینی، خوافی و  دوباره، 

 فارسی افغانستان( 

ــد’ ــادی چنـان شـ  دل بیمـارش از شـ
 

ه گفتی پیر بود    ــرکـ  جوان شـــد‘  از سـ
 

 »فخرالدین اسعد گرگانی« 
 

 
 شودتلفظ می  bæreqصورت و در خوافی به bereqصورت این واژه در گویش قاینی به ۱
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 های فارسی افغانستان( )متداول در گویش جامۀ حریر، دیبا :ʔestæbræq  ستبرقا   - 

ــحرا گویی که خُ’ ــت وَص ــده س  رنق ش
 

 ‘ شــده ســت ســتبرق ســتان همرنگ بُ 
 

 »منوچهری« 

های فارسی  )متداول در گویشحاصل، ناحاصلخیز، عقیم بی :ʔostorvænاُسْترُوَن/ س ترَوَن   - 
 افغانستان(

ــویش بمُ’ ــت فرتوت کنون شـ  رد و گشـ
 

ــد    شــ زادن  ــد  فـرزن آن  ــتـروناز   ‘ سـ
 

 »فرخی« 

ه عزب  س ف نَ’ اتی ار بـ ــد نبـ از شـ ه بـ انـ  خـ
 

تان عیبش مکن که مادر بُ  ترونسـت سـ  ‘ سـ
 

 »انوری« 

آمــد’ ــنــدی  خــرســ ــتــن  آبســ  دلــم 
 

روزی    مــادر  ــد  شــ ــتــروناگــر   ‘ ســ
 

 »خاقانی« 

های فارسی  )متداول در گویشکردن، ذخیره کردن  اندوختن، جمع  :ʔælfæqd-ænاَلْفغَْدَن    - 
 افغانستان(

نیســــت  دغ بیلفَ’ کنون چـاره  د  ایـ  بـ
 

چــار  و  م  جـ نـ فـ لـ یـ ــت   ۀبـ یســ کـ یـ ن   ‘ مـ
 

 « ابوشکور»

ــتــی’ ــاف ی ــدر  پ ــراث  ــی م ز  ــچــه   آن
آنچـه خود   دیو  بـ  الفغـ اره  بردی   کـ

 

ی  بـ ــیــدی  بـخشــ بـ مَخـوار  و   نکـیــل 
و ــیــکــو  ن ــیــت  ن ــر  ظــن  ب ــاکــیــزه   ‘ پ

 

 « فرخی»

ــت’ د داریش دوسـ دو بخش هرچنـ  بـ
 

ه    ه نیز آنچـ دیکـ اوســــت   الفغـ اه   ‘ از جـ
 

 « اسدی»

   نَل فنجد ش و بیمار آنکه  ماند تشینه و دروی ب ’ 
 

راب و مال و درمان   لفغدن ا در این ایام    ‘   ها شـ
 

 « ناصرخسرو»

 افغانستان( فارسیهای پشت )متداول در گویشلاک  :baxæ  باخه   - 

کیـنــه’ تیـغ  از  نهـنــگ  پردل  ــا   بســ
 

د چون    ــر دزدیـ ه سـ هکـ اخـ هه  بـ  بـ ــینـ  ‘ سـ
 

 دهلوی«  امیرخسرو»
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 های فارسی افغانستان( )متداول در گویش تحقیق و پژوهش:  baz-ʤost  بازجُست  - 

ــت’ ــخســ ن ــوده  ــاآزم ن آب  ــخــور   م
 

آن    کـن  دهــانـی  دیـگـر  ــه  ــتب ــازجســ  ‘ ب
 

 «فردوسی»
  ی فارس   یهاشیگو  در  متداول)  بازگفتن  دادن،  گزارش   کردن،  انیب  :baz-ran-d-ænباز راندن    -

 افغانستان(

ــد ’ خـوان خـویـش  ر  بـ را  یـکـی  مـتـن  هـ  تـ
 

ــار   ک ــه  ــم ــدو    ه ب ــه  ــت ــدرف ــازران  ‘ ب
 

 «فردوسی»

د نگشـــاد راز ’ ک و بـ ا وحوش از نیـ  بـ
 

خود    جــان  بــا  خود  ــرّ  بــازمیسـ  ‘رانــد 
 

 « مولوی»

 های فارسی افغانستان( خوردن )متداول در گویشفریب:  baz-i xor-d-ænخوردن  بازی  - 

 من خشــمگین شــد  بازیبخورد آن  ’
 

لــولــی‘   ــۀ  دیــوان خــمــوش  گــفــتــا   مــرا 
 

 »مولوی« 

در فارسی باش،  که    تر از باززردچشم و کوچک  وشکاری  جانوری  عقاب، قرقی،    :æʃva  1باشه   - 

 های بیرجندی، قاینی و فارسی افغانستان( شود )متداول در گویشنامیده می باشه، واشه

ــاز ب نـگــر  ی’اگـر  کـم  چـغــو  ــدر   ان
 

ا  ــه  ــاشــ ب گر  ــو  یو  مپـر  یسـ ــان   ‘ بطّ
 

 « ابوشکور » 

بــاز’ ــد  هفتصــ دوان  انــدر   دار  پس 
 

ــهابــا    کــار  بــاشــ ــاهین  شــ و  چرغ   ‘و 
 

 «فردوسی»

ــت’ ــکـار بـاز خرچـال و کلنـگ اسـ  شـ
 

ــکـار    اشــــهشـ اســــت و کبوتر  بـ  ‘ ونج 
 

 « عنصری»

 چو کبک و گاه جولان چون عقاب   ی ’گاه رهوار 
 

ــتن چو با   ــه گاه برگش ــتن چو باش  ‘ ز گاه برجس
 

 « منوچهری»

تند بدو  دسـ ت آنکه ترا بنده شـ  ’خرد اسـ
 

  و پلنگ و به هوا باشه و باز‘ ریش نیبه زم 
 « ناصرخسرو»    

   

 
 شود.تلفظ می bæʃæصورت و در خوافی به baʃæصورت های جامی بهاین واژه در گویش 1
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ــیر ’ ل گردد اسـ  پیر در دســـت طفـ
 

چـو   گـیـرد  ــه  ــهپشــ ــاشــ پـیـر  ب  ‘ گـردد 
 

 «ییسنا»

های فارسی  )متداول در گویش  آمدن برجستگی بر بدن  پیدا  :bær-dæm-id-æn بردمیدن  - 
 افغانستان(

بُ’ ــه  نــمــون رخ  کــه  را   دوَاحــمــدک 
 ج

بُ  بـــردمـــدآبـــلـــه     ‘ دوَچـــگـــونـــه 
 

 « نظامی»

پالتوی پشمی، پوشیدنی است از جنس پشم که آن را بسیار نیکو بافند و بسیار :  bærækبَرَک    - 

 های نهبندانی، جامی، خوافی و فارسی افغانستان(گران باشد. )متداول در گویش

ــر’ ســ نـهــالـی  ــد  زن خـیــالـش   از 
 

کــبــر    بــود  بــر‘   بــرککــش  نــخــوت   و 
 

 »جامی«

 های فارسی افغانستان()متداول در گویشبگذار :  belب ل، ه ل، بهل    - 

رو’ فـ مــه  یـ خـ ی  گـ مـ یـ خـ ــا  ی  هــل الا 
 

پیـش  منزل‘ کــه  ز  ــد  شــ برون   آهنــگ 
 ج

 »منوچهری«   

مـ  ی’جــانـور جــان  فـرقــت   ی لـرزیاز 
 

 جان و مترس‘   ی و »واو« بهل شو همگ   بهل   « ی »ر  
 ج 

 »مولوی«    

و    ی بادیتا  ، یخواف  ،ی جام  ،یرجندیب  ،ی نهبندان  ی هاشی)متداول در گو  یزندان:  bænd-i  یبند  - 
 افغانستان(  یفارس

 یک خانه پر ز مسـتان مسـتان نو رسـیدند’
 

دریــدنــد‘   بنــدیدیوانگــان     زنجیرهــا 
 ج

 »مولوی« 

های بیرجندی،  ای از هرچیز از جمله پنبه یا برف )متداول در گویشگلوله:  pa qondeپاغُند ه    - 
 افغانستان(قاینی، تایبادی و فارسی 

 همچو منصـور تو بردار کن این ناطقه را ’
 

 زنی‘  پـاغنـدهچو زنـان چنـد بر این پنبـه و   
 

 »مولوی« 
و    :pæxs-id-æn  دنیپخس  - غم  از  زخم  ا ی پژمردن  گو  یاز  در    ی فارس  یهاشی)متداول 

 افغانستان(. 

بود’ ــیـده  تفسـ کـه   همچو گرمـابـه 
 ج

آ  جــانــت  یتنــگ  ــیــدهی  ــود  پخسـ  ‘ شـ
 

 »مولوی« 
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  ی فارس  یهاشیگو  در  متداول)  هموار  و  مسطح  گسن  صخره،  سنگ،تخته :  pærnix  خیپرَن  - 
 افغانستان(

ــد’ نــدن کـ رلاد    فـ خ بـ یـ رنـ  ســـنــگ   پـ
 

ــگ  درن ــد  ــوب م ــار  ک در  ــد  ــردن ــک  ‘ن
 

 »فردوسی«

آموختنتربیت:  pærvær-id-ænپرَوَریدن    -  و  گویش  کردن  در  فارسی  )متداول  های 
 افغانستان(

درود’ ی  واهـ خـ و  چـ رور  پـ مـ را  هــان   جـ
 ج

دروی    بـ دنچو می  ــود  پروریـ  ؟‘چـه سـ
 

 »فردوسی« 
  ی فارس  یهاشیچنبر و هالۀ ماه )متداول در گو  ،یته  انیم  زیو هرچ  رهیدا  :pærhunپرهون   -

 افغانستان(

در اســــت گر آنرا ه  آنچ بـ’ انـ  علم تو 
 

چـو    آوریـش  ــدر  ان ــمـیـر  ضـ  ‘پـرهـونگـرد 
 

 »دقیقی«

 گرد گردد سر بسر   پرهون   وان ی ’گاه چون ا 
 

 در شود‘ نیبام و زر نیقیاه چون کاخ عق 

 « فرخی»

ــده غـافـل ز علم و حجـت و برهـان ’  ای شـ
 ج

 ‘پرهونگرد جان تو ه جهل کشـــیده ب 
 ج

 « ناصرخسرو»

 افغانستان(  فارسیهای شدن )متداول در گویشافسرده:  pæʒmur-id-ænپَژمرُیدن    - 

بـگـو ’ دیــدی  چــه  گـفـتـش  و  ــیــد   بـپـرسـ
 

ژمـریــدتچـرا    روی‘   پـ بـرگ  گـلـ  دو 
 

 »فردوسی«

ــکفی بی’  مهرگانبی پژمرینوبهار و  بش
 

دی بیبگریی بی  از خنـ ان و بـ دگـ  دهن‘ دیـ
 ج

 »منوچهری« 
)متداول در گو  :æn-id-pæʒul  دنیپژول  - آشفته  و  درهم  افسرده،    ی فارس   یهاشیپژمرده، 

 افغانستان(

ــت برآمـد ز کوی’ ان مسـ ــبحـدمـ  صـ
 

ف  یــده  زلـ ژولـ ــُ   پـ ــاشـ ن  ‘ روی  ســــتــهو 
 

 «ییسنا»

را  ’ کـنـیـزک  یــدهزن  ژولـ ــدیــد   پـ  ب
 ج

و  دنــگ  و  ــفـتــه  آشــ و   ‘ریــدمَ  درهـم 
 

 »مولوی« 
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آببُنَ’ ــوا  ه آن  را گ و    رده  ــش   ل
 ج

ــده  ــی ــژول را  پ ــلــش  ــب ــن ســ ــکــرده   ‘ ن
 

 «جامی»

 های فارسی افغانستان( )متداول در گویش  فرودآمدن:  pæst-i gereft-ænگرفتن  پستی  - 

ــار نـای’  نـالم ز دل چونـای، من انـدر حصـ
 

ــتی گرفت   ‘همت من زین بلند  جای پس
 

 »مسعود سعد«

 های فارسی افغانستان( گویش: پُل )متداول در pulپول    - 

پــدرود’  ــاگــاه  ن مــرا  و  ــار  ی ــد   بشــ
 

ــوی رود‘  پولیچـه این پنـد و چـه    زان سـ
 

 »فخرالدین اسعد گرگانی« 

 های تایبادی و فارسی افغانستان( لیاقت، بخت و طالع )متداول در گویش:  piʃ-aniپیشانی    - 

 را   ا ی هفت در   ی بســوز   ، ی ’ور از نُه چرخ بر تاز 
 جج 

   ‘ ی شـان ی را به عشـق و صـبر و پ   ا ی بدرّم چرخ و در  
 ج 

 »مولوی« 
م  :tæbærxunتبرخون    - گو  هیشب  یاوهیعناب،  در  )متداول  سنجد    ی فارس  یهاشیبه 

 افغانستان(

 نیافت ســـنجد هرگز  تبرخون فضـــل ’
 جج 

ــت   ــنجد اس  ‘ تبرخون گرچه بدیدن چو س
 ج

 « ناصرخسرو»

چکه  :  ʧækræ  1چکره/ چَکله   -  گویشقطره،  در  قاینی،  )متداول  بیرجندی،  نهبندانی،  های 

 خوافی، تایبادی و فارسی افغانستان(

ره’ طـ قـ یــک  ــدرو  ان ــا  دری فــت   ایهـ
 ج

وجـش    مـ ز  ی  ــتـ هسـ لــۀ  مـ رهجـ کـ  ‘ ایچـ
 

 »مولوی« 

، قاینی،  3، بیرجندی2های نهبندانیریزۀ کاه، خار و خاشاک )متداول در گویش : xæʃæخاشه    - 

 جامی، خوافی، تایبادی و فارسی افغانستان(

رد’ خـ ــا  وی جـ ــه  ن و  ــان  زب ــا  وی گـ ــه   ن
 

ر    هـ رورد‘   هــایخــاشز  پـ ن  ویشـــتـ  خـ
 ج

 »فردوسی«

 
و در   ʧekleصـورت ، در خوافی بهʧokleصـورت ، در بیرجندی و قاینی بهʧæklæصـورت های نهبندانی بهاین واژه در گویش 1

 شود.تلفظ می ʧegleصورت تایبادی به
 شود.تلفظ می xaʃæصورت های نهبندانی و فارسی افغانستان بهاین واژه در گویش 2
 شود.تلفظ می xolǣʃeصورت این واژه در گویش بیرجندی به 3
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 های فارسی افغانستان(باسواد )متداول در گویش :xæt xanخوان  خط  - 

 ی بنده سطر   ی شما نبشت او بر رو   ی ’سو 
 

ت ا  ی ک   خوان خط   طر را بخواند   ن ی کا  نجا ی اسـ  ‘ سـ
 ج 

 »مولوی« 

کرده دهن آن بندند    یزیاز پوست و مانند آن که در آن چ  یاسهیک:  xælitæ(  طهی)خر  تهیخل  - 
 افغانستان(  یو فارس  یبادیتا  ،ی خواف ،ینیقا  ،یرجندیب  یهاشی متداول در گو ،ی )با اندک اختلاف

ــتــم ’ دســ در  کــاوفــتــاد  ورق   هــر 
 

در    را  ــمــه  ــطــهه ــم  ایخــری ــت  ‘ بســ
 

 « نظامی»

 به کدام روسپیدی طمع بهشت بندی’
 

یاه داری  ،خریطهتو که در     ‘ چندین ورق سـ
 ج

 «سعدی»

های خوافی، جامی و  )متداول در گویشکرده، گَزیده  سوراخ  ،فرورفته:  xæl-id-æn  خلیده   - 
 فارسی افغانستان( 

ه’ اعتش از غصـ کفته   ،هر سـ  گلی تازه شـ
 

 ‘خلیدهوز غصـــه چو خارش همه در دیده   
 

 « انوری »

 خـاری ه  خلیـد بر شـــاخ و  رد بـاغ و بی ر گَپُ’ 

 

ــت جایی   ــت و درش  ‘ تاریک چاه و ناخوش زش
 

 « ناصرخسرو»

شعله:  dær-gereft-ænدرگرفتن    -  و  چ  دن،یکش  سوختن  در  آتش    ،یزیبرافروختن 
و    ی بادیتا   ، یخواف  ، ی جام  یها شیگو  در  متداول)  شدن  ملتهب  ورگشتن،  شعله  شدن،  مشتعل
 افغانستان(  یفارس

دم ’ مــن  ــا  ب ــرا  ــرد خــوش    ت ــگــی  درن
 

قــنــدیــل   ــه  آتــش    ب  ‘ درنــگــیــردیــخ 
 

 »نظامی« 

ت   ش ی هزار پرده که در پ   ن ی ’از پس چند   داشـ
 

 ‘ درگرفت جلوه کرد، کون و مکان    ک ی تو    ی رو  
 

 »عطار«

را’ ــاق  آف ــم  درزن ــش  آت ــم  ــت ــف  گ
 

ــعــدی    سـ مـنــت  درنـگـیـردگـفــت  ــا   ‘ ب
 

 »سعدی«

ا ’  ان دل برگیر   روی بنمـ ه ز جـ  و مرا گو کـ
 

ه جـان گ   ه بـ  ‘ درگیر و پیش شـــمع آتش پروانـ
 ج 

 »حافظ«
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ب  :ran-inرانین    -  که  گوینده  شلوار  رانان  گویش  وشپ ران  ، عربی  در    فارسی های  )متداول 
 افغانستان(

و’ بــا  و    قـ وزه  نمـ یـ دســـتــار  رانـ  و 
 ج

ــ  هــمــواره  ب ــود  ب کــرده  ــیــل  ن ــگ   ‘ رن
 

 »فخرالدین اسعد گرگانی« 

 بر دارد پیراهن ابریشــم ه چه ب  چنگ ار’
 ج

 ‘ پوشــدپلاســین هم بســیار همیرانین  
 

 « خاقانی»

  رختخواب و پرده ،  لوازم زندگی که از جنس پارچه باشد  ،اسباب و متاع خانه:  ræxt  رخت  - 

 های فارسی افغانستان(متداول در گویش)

ت ’از    من رفتم و پردختم   ش ی خو   ان یـو ک   رخـ
 ج 

 ‘ بـاهو   ن ی چون کرد بمـانـدســـتم تنهـا من و ا  
 

 »رودکی«

را  ’ تـ ردم  ــپـ ــرای   رخــتسـ سـ رده  پـ  و 
 

جـای  و  تخـت  و  آگنـده  گنج   ‘ همـان 
 ج

 »فردوسی«

ــم  ’ ــت ــف گ ــی  ــم ــارمه روزگ ــا  ــغ  دری
 ج

و    و گنج  ــپـاه  ــمـارمبی  رخـتسـ  ‘شـ
 

 »فخرالدین اسعد گرگانی« 

تختش’ روز  آن  بود  کــه  خــانــه  آن   در 
 

د    دنـ ــیـ ه بخشـ انـ ــاحبخـ ه صـ  ‘ رختشبـ
 

 »نظامی« 

غلامی که در دربار پادشاهان و بزرگان به خدمت مشغول    ،کودک  ، ریشپسر بی:  ridæk  ریدک  -

 افغانستان( فارسیهای  است )متداول در گویش

ــی ’  دیـدی تو ریژ و کـام بـدو انـدرون بسـ
 جج 

ا    انبـ دکـ ب  ریـ ه فر و زیـ  ‘مطرب بودی بـ
 

 «رودکی»

ــا  ’ ب ــتــنــده   مــاهــروی  ریــدک پــرســ
 

ه چونین مگوی  کـ و گفتش  د  دیـ  ‘ بخنـ
 جج 

 «فردوسی»

ا  ’ ک بـ ابـ ان چـ ا مطربـ دل بـ ان یکـ ــتـ  دوسـ
 

ا    انبـ دکـ دلبر  ریـ ان  ا ســــاقیـ بـ ا   ‘زیبـ
 

 »فرخی« 

 سـتان از سـاقیان و ریدکان   ی شـاد باش و م ’
 

 ‘ سـاقسـیم  ریدکانسـاعد  سـیم  سـاقیان 
 

 »منوچهری« 
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که بر گ رد گوش    یی مو  و به مجاز،  زندیآویبه آن م  ریحلقۀ در که زنج:  zolf-i  ن یزوفر  /یزولف  - 

شق گو  قهیو  در  متداول  جام1ی نهبندان   ،ینیقا   ،یرجندیب  یهاشیباشد.  و    یبادیتا  ، یخواف  ،ی، 

 افغانستان یفارس

ــدر’ ان ــن  ــدی ب ــود  ب ــن  م ــل  ــثَ  مَ
 

ــل    ــثَـ ــنمَـ ــریـ در‘   زوفـ ــن  آهـ  و 
 

 »عنصری« 

ــت   زُلفینآنکـه کـه  ’ ــوت پیراسـ  و گیسـ
 

ــت‘  بهــاســ درمش  یــا  دینــار   گرچــه 
 

 »رودکی«

های بیرجندی، قاینی، نهبندانی، جامی، خوافی، تایبادی  تگرگ )متداول در گویش  :ʤǣle  ژاله  - 

 و فارسی افغانستان(

رش’ بـ از  ق  یـ نـ جـ نـ مـ آمــدی   پــدیــد 
 

و    ــهچـ ســــرش‘   ژال ر  بـ ی  تـ وفـ کـ ی  مـ  هـ
 

 »فردوسی«

های نهبندانی، جامی،  ساختن کشت از گیاه هرز )متداول در گویشو سره  خالص  :sowساو    - 

 تایبادی و فارسی افغانستان(خوافی، 

داد’ کــه  ــوده  سـ یــای  مـ یـ کـ را  ــاد   ب
 

زر    او  از  ــه  ــاوک ــا‘  ســ ــی گ ــت   گشــ
 

 »فرخی« 

گو  نیاحیر  و   هاگل  حان،یر:  sepærqæmسپرغم    -  گو  ندیرا  در    ی فارس  یهاشی)متداول 

 افغانستان(

کــایــک  ’ رغـمیـ ــپـ بُ  سـ بَز  نــدن  نـ  رکـ
 

ــاخ   شــ ــکننــد  همــان  بشـ بهی  و   ‘نــار 
 

 «فردوسی»

ان من کردیز بس  ’ سنجـا زبـ اظره کـ  منـ
 

ــپرغمبر آن نکوی   ــته س  ‘ نهالبر آن خجس
 

 « فرخی»

های  )متداول در گویش  زور در چیزی فروبردن  عنف و ه  چیزی را ب  : sepoz-id-æn  پوزیدنس   - 

 مرز افغانستان(

ن ’ گــاه  را  ی  ــان ولـ نشــ بـ رگــاه  بـ  ه 
 

کَ  ــاه  چ را  ــدو  ــاه  ع چ در  ــ  ب ن  ــوز سـ  ‘ پ
 

 سمرقندی«  سوزنی»

 
 شود.تلفظ می zelfi-ʧæصورت در این گویش به 1
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جــانـشچـون  ’ ــهـوتـی  شـ ــاد  ب  دهــد 
 

ــُ بــر    گــریــبــانــش  پــوزسـ از  ــر  ســ  ‘و 
 

 « انوری »

تــاد’ فـ ره  در  و  نــد  کـ افـ ری  یـ تـ ی  کـ  یـ
ــتـی بـرداشـ مـن،  تـو  ــوی  سـ  آمــدی 

 

ــازرد  ــی ن ــودم  ــداد  وج ن ــم  ــج رن  و 
ی   مـ وزیهـ ن  درســــپـ مـ وی  لـ هـ پـ ــه   ‘ب

 

 «سعدی» 

 های فارسی افغانستان( )متداول در گویش ساخت و یراق زین اسب:  setam  تام س   - 

ــانـده  ’ ــبی نشـ ــتـامیبر اسـ  زر ه  ب ـ سـ
 

ــ  گــهــره  ب ــه  ــون گ ــد  چــن ــدرون  ان  ‘ زر 
 ج

 »فردوسی«

ــتــادی  در’ فـرسـ تـو  ــوی  سـ  زمــان 
 

و    ــروی  خسـ ن  زیـ ــا  ب ــتــامرخـش   ‘ سـ
 

 »فرخی« 

ــوار ز همت که بر فلک’ ــو بر فلک س  ش
 

 ‘ توســت ســتامانجم ز بهره زینت زین و  
 

 سمرقندی« »سوزنی

معنی ران و  ه در اصل شلوار بوده که مرکب است از شَل ب ه،شلوار و پاجام:  særavil  سراویل  - 

 افغانستان( فارسی های )متداول در گویش معنی لایقهب «وار»

 سـراویلچادر به سـر آورد و فروبسـت ’
 

ه ب  د و این قصـ مر آمده بیرون شـ  ‘نظم سـ
 ج

 سمرقندی«  سوزنی»

گــوش’ مــرد  ــوی  ســ ــدارد  ن زن   اگــر 
 ج

وشکُ  ســــراویــل  پـ رد  مـ در  ش  یـ لـ  ‘حـ
 ج

 «سعدی»

گویشزنبیل  :  sællæ  هسل   -  در  بیرجندی)متداول  طبسی 1های  قاینی،  نهبندانی،  جامی،  2،   ،

 خوافی و فارسی افغانستان(

ــر   بُ  هســــلّدگ ــران  ــف زع ــزاراز  ه  د 
 

ــ  جــام از  و  ــا  ــب دی ــی  ۀز  ــمــارب  ‘شــ
 

 «فردوسی»

مــت ’ زیـ هـ رد  یـ گـ او  ش  یـ پـ ز  کـ ــی   کسـ
 

ــود در    ــلّنترســـد گر شـ ار  هسـ ا مـ  ‘بـ
 ج

 »فرخی« 
 

 
   شود.تلفظ می selleصورت در این گویش و نیز گویش طبسی به 1
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ــلّآبی چو یکی چوزگک از  ’ ــته جَب  هس  س
 ج

ــتـهرُچون چوزگکـان بر تن او موی ب    ‘ سـ
 ج

 »منوچهری« 

   افغانستان( فارسیهای  )متداول در گویش رایت ،لوا ،نشان: sænʤæqسنقق    /قنجَسَ  - 

جـقچـون  ’ ــنـ بــد  سـ نـ جـ بـ ــاهـیـش   شــ
 

ب   را  ــره  صــــخ ــن  ــولادی ــُ پ ــدن سـ  ‘ب
 

 »نظامی« 

 دوران گرفت ۀعرصـ  ،دولت سـلطان اویس’
 

 ‘ن گرفتکیوا سـرحد  سـنجقشماه سـر   
 ج

 «سلمان ساوجی»

 های فارسی افغانستان( ترس )متداول در گویش:  sæhmسهم    - 

ن’ تـ لـ یـ پـ و  گـ آن  ــار  نــدی اســــفـ  چـو 
 جججج 

ــا    ب و  اورنــگ  ــد  ن‘  ســــهـمخــداون  تـ
 

 »فردوسی«

 ســـهمصـــدهزاران ک شـــتی با هول و  ’
 

وهم‘تختـه  دریـای  ــتـه در   تختـه گشـ
 ج

 »مولوی« 

 های بیرجندی، تایبادی و فارسی افغانستان(زمین سخت )متداول در گویش:  ʃæxشَخ    - 

خ’ لـ مـ و  ور  مـ ردار  کـ ــه  ب ش   ســــپــاهـ
 

ه    ه کوه و نـ دا، نـ ــت پیـ ــخنَبـُد دشـ  ‘شـ
 

 »مولوی« 

 های فارسی افغانستان( )متداول در گویش  فهمیدن، دانستن:  ʃenaxt-ænشناختن    - 

ا  بی’ اختیدانش آمـدی و در اینجـ ــنـ  شـ
 

 ‘ چون و آن چراست   ن ی و آن چه باشد و ا   ست ی چ   ن ی کا  
 

 »ناصرخسرو« 

، خوافی،  1های نهبندانی، بیرجندی، قاینی، جامی آبگوشت )متداول در گویش:  ʃurbaشوربا    - 

 تایبادی و فارسی افغانستان( 

ده با ب   ن ی ’ما زان دغل، کژب  ده   ن ی در ک   گنه ی شـ  شـ
 

 ‘ شـوربا شـده، گه مسـت نان و    ن ی گه مسـت حورالع  
 ج 

 »مولوی« 

 

 
 شود. تلفظ می  ʃorveصورت در گویش جامی به 1
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های بیرجندی، خوافی، تایبادی  ماستی که در خیک نگهدارند )متداول در گویش  :ʃirazشیراز    - 

 و فارسی افغانستان(

ده’ د بنـ ت اَر ننهـ اعـ ه طـ  ای تو را گردنبـ
 

ــیرازبه گور بیند کرمان به روی نان    ‘ شـ
 

 سمرقندی« »سوزنی

ــیرازز  ’ از ترف  شـ ــیصــــدهزار  1و   سـ
 

ــار‘   کــوهســ ــدران  ان ــد  بُ ــروار  ــت  شــ
 

 »فردوسی«

ه کردان’ بینم چون خـانـ ت همی     بینیـ
 

 ‘ 2آراســته همواره به شــیراز و به رخبین 
 

 »عماره مروزی«

  فارسی های  گری )متداول در گویش، حیلهفریبیناز و کرشمه و دل:  ʃivæ-gær-i گریشـیوه - 
 افغانستان(

 شـهر پر از دلبران چالاک اسـت اگرچه  ’
 

 ‘ دگر داری ۀشــیو  گریشــیوهتو خود به  
 ج

 « نزاری قهستانی»

کرش   ر ی شـ  چکد ی ’م   هنوز از لب همچون شـ
 

 ‘ ســت‘ ی قَتاّل   اش هر مژه   ی گر وه ی گرچه در شــ 
 ج 

 «حافظ»

ت کسن چه ’ اه دانسـ یوهشـ ت   گریشـ  اسـ
 

ه  انـ ــد خـ ه قصـ ه بـ انـ ــت بَدزد خـ  ‘ ری اسـ
 

 « نظامی»

  ی فارســ  یهاشیســخت باشــد )متداول در گو اریشــکر که بســ  ینوع :  tæbærzædطبرزد   - 
 افغانستان(

از  ’ بــان  ازطـبـرزدلـ ــان  زب ــکـر   ،   شــ
 

ــر  ــه گ و  درّ  ــه  ب ــل  ــل ــک مُ ــش  ــان  ‘ده
 

 «فردوسی»

 افغانستان(  فارسی های )متداول در گویش کچَ  ،سیلی:  tæpan-ʧe  طپانچه   - 

ان بـ’ ــته  زاری و بـه  خـ ازگشـ  خواری بـ
 

چــهاز    پــانـ ران  طـ و  روی  رده  کـ عــل   ‘ لـ
 

 »فرخی« 

د ز د  در آب  لوفریهمچو ن  ده،ی’نرگس او شـ
 

 ‘گرفت  لوفریوز طپانچه دو رخ من رنگ ن 
 

 «مسعودسعد»

 
 کشک سیاه 1

 هدوغ ترش سخت نشد 2
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گویشنام:  tæræqطَراق    -  در  )متداول  چیز  دو  برخورد  بیرجندیآوا، صدای  قاینی 1های   ،2  ،

 طبسی، خوافی، تایبادی و فارسی افغانستان( 

ه  ’ ار اســـت نـ ــکن او را یـ  چوب، مشـ
 

ی    رشــــکـنـ بـ زد‘   طـراق چـون   خـیـ
 

 »مولوی« 

های نهبندانی، بیرجندی، قاینی، جامی، خوافی،  ترکید )متداول در گویش:  teræqq-idطرق ید    - 

 تایبادی و فارسی افغانستان( 

 از تفکر  طرقیدنظر حســود مســکین ’
 

 ‘ د در تو هر چند که لطف عام دارینرسـی 
 

 »مولوی« 

 های فارسی افغانستان()متداول در گویش  بالابردن:  færaz-id-ænفَرازیدن    - 

ــاز’ ب و  ــوز  ی از  و  ــواران  ســ ــرد  گَ  ز 
 

ــرازیـــدن  ــزه  فـ ــیـ درازنـ ــای   ‘ هـ
 

 »فردوسی« 

)متداول    جوی تازه احداث شده  زمینی که سیل آن را کنده باشد.   :færkænd  )فرکن(  فرکند  - 

 افغانستان(های فارسی در گویش

عظیم ’ و  درازنــاک  راهی  راهی؟   چگونــه 
 

ــر   ــراس  ‘ و جای خاره و خار  فرکندهمه س
 

 « بهرامی سرخسی»

 های فارسی افغانستان( )متداول در گویشدر سنسکریت پراندَ  ، پایاب و پایان :færnad  فرناد  - 

بیـابـان’ کرده  بیگـذاره   انجـام هـای 
 

ه از آب  ــتـ ذاشـ ه گـ ــپـ ای بی  سـ ادهـ  ‘فرنـ
 

 « فرخی»

های  )متداول در گویش  ردنکتنبیه   ،کردنادبفرهنجیدن  :  færhænʤ-id-æn  فرهنجیدن  - 
 فارسی افغانستان( 

اَ’ را   جـــدن رهَفَب هـــنـــر    ر مـــرد 
 

هَ  ــرون  ب ــش  ــن ت از  ــی  ــن ــوســ  ‘دجَن ت
 

 »سنایی«

جـمب   ت چـنــانَ’ نـ رهـ هــاد   فـ ــدنـ ب  ای 
 

ــ  ب ــران  ای ــاره  ب دگــر  ــسری  ن ــاده  کــه   ‘ی
 

 «فردوسی»

 
 شود.تلفظ می  tæræqq-æsدر گویش بیرجندي به صورت  1

 شود. تلفظ می terq-æsصورت در گویش قاینی به 2
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را  ’ ر  واهـ خـ کــه  ودش  رمـ فـ جبـ نـ رهـ فـ  بـ
 

ج   نـ درآهـ گـش  نـ رهـ فـ نــگ  ــاهـ ــفشــ  ‘ بشـ
 

 «فخرالدین اسعد»

های فارسی  )متداول در گویش  سنگی که کارد و شمشیر بدان تیز کنندفسان  :  fæsan  فسان  - 
 افغانستان(

ــانه چه حاجتی ب’  رزم تیغش را   روز   ،فس
 

ین   ‘ فسـاناعدای اوسـت سـنگ   ۀاز آنکه سـ
 

 »فرخی« 

ــم  ’ ــل ــاع ت ــوز  ــام ــی ــی   مب ــاب ی ــم  ــال   ع
 

ــو کـ  ار شـ ت  هتیغ گهربـ  ‘ فســـانم  منـ
 

 « ناصرخسرو»

های بیرجندی، قاینی، طبسی، خوافی، تایبادی  هنر، پند، نیرنگ )متداول در گویش  :fændفَند    - 

 و فارسی افغانستان(

گ  ’ دت جنـ ایـ ا نیکوان نمـ ابـ دنیز   فنـ
 

ــودمند‘   ــته نی س ــکر فریاد نی خواس  لش
 

 »رودکی«

 های جامی، تایبادی، فارسی افغانستان( جامه، کُت )متداول در گویش :korteکرُته    - 

دره پُر یاقوت کرد’ تین  صُـ رخ، آسـ  گلبن  سـ
 

ــتین     پُر دینار کرد‘ کرتهگلبن زرد، آس
 

 »منوچهری« 

 افغانستان( فارسیهای  )متداول در گویش کوهو  دره  :kærdær  ردَرْکَ  - 

هنـوز  ردگ خوارزم  ’ بنـگـری  ار  ــکـرش   لشـ
 

 ‘ کردریهر دشــت و ه ب  ،ملَم عَلَبینی عَ 
 

 « عنصری» 

ــد’ ــدان ن بــد  جـنـ بـ گـر  ــدرو  ان ــمــال   شـ
 

کـوه    از  و  ــیــبــی  نشــ از   ‘کـردرفـراز 
 

 « ناصرخسرو»

و گوش’ پـایش  و  ــت  دســ کردار   قلم 
 

ــوردد  درن ــه  ــام ن و    چــو  ــوه  ــردرک  ‘ک
 

 »مسعودسعد«

و خم داده و بر رخسار گذارند )متداول در    چیکه زنان از سر زلف، پ   یی مو:  kæsmæکَسمَه    - 
 افغانستان(  ی فارس  یهاشیگو

از’ ا هزاران نـ ه بـ ت در آن حجلـ  عروس بخـ
 

 و بر برگ گُل گلاب زده‘  کسـمهشـکسـته   
 

 »حافظ«
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کم :  kæm zæd-æn  زَدنکمَ  -    یفارس  یهاشیگو  در  متداول)   آمدن  کوتاه  گرفتن،   دست  
 افغانستان(

ــم  ’ ــال ع ــردان  م ــر  ــماگ ــد ک ــن ــان  زن
 

زان    را  ــو  کــو؟  زدنکــمت کــمــی   ‘آخــر 
 

 »سنایی« 

ــد’ زن دم  ــا  ت را  ره  زهُـ ر  مـ ی  نـ ره   زهَـ
 

بــبــیــنــد    ــا  ت کــلّــش  ــدعــقــل  زن  ‘ کــم 
 

 »مولوی«  

غلّه  : kend-ik, kænd-ukکَندو    -  برای گندم و دیگر  های  ها )متداول در گویشخمُ بزرگ  

 ، تایبادی و فارسی افغانستان(1بیرجندی، قاینی، نهبندانی 

ــده ــن آک ــو  ت ــر  ب ز  ــران  زائ  ’ای 
 ج

ــه  یســ کـ م  م  هـ هـ و  ر  لاغـ نــدوهــای   ‘ کـ
 

 »فرخی« 

 و فارسی افغانستان(  2های بیرجندی، قاینی)متداول در گویش  آرنج:  kongoreʃکُنْگُر ش    - 

ــه   ب ــژ  ک ــار  ــرش’ب ــگ ــن ــدرا  ک  ان
 

 ‘ چون از او ســـوداســـت مرشـــادی تو را 
 

 »رودکی«

بیرجندی، قاینی، طبسی، خوافی  نهبندانی،  های  )متداول در گویش  ارزن  :gaværs  3گاورس   - 
 و فارسی افغانستان(

ه زاغ خورد و’ اوس بین کـ ه از گلوآطـ  نگـ
 

زه  گــاورس  قّریـ نـ مـ نــدا  هــای  کـ رافـ  ‘ بـ
 

 »خاقانی« 

 افغانستان( فارسیهای  )متداول در گویش  مُردن:  gozæʃt-ænگذشتن    - 

ــن  ’ ــری ب ــم  ه و  زادم  ــن  ــری ــذرم ب ــگ  ب
 

حـیــدرم  پ ـی  خــاک  کــه  دان   ‘ چـنــان 
 

 »فردوسی«  

 افغانستان(  فارسیهای  )متداول در گویش  چرخیدن، خمیدن:  gera-j-id-ænگراییدن    - 

بــی’ ــر  بــیســ تــن  و  ــرانتــنــان   ســ
 

گـــران  گـــرایـــیـــدن   ‘ گـــرزهـــای 
 

 »فردوسی«

 
 شود.تلفظ می kond-ekصورت در گویش نهبندانی به 1
 شود.تلفظ می kondereʃkصورت مزبور به در گویش 2

و در    gæværsصورت  ، در قاینی و خوافی بهgǣvǣrsصورت  ، بیرجندی بهgewvǣrsصورت  این واژه در گویش نهبندانی به  3
 شود.تلفظ می goværsصورت فارسی افغانستان به
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های نهبندانی، قاینی، طبسی، جامی،  کلیه، پهلو )متداول در گویش:  gurduk, gordæگُرده    - 

 خوافی، تایبادی و فارسی افغانستان(

را’ ــد  ب خــاربن  آن  آریــد  چــه  ــه   گلگون
 

ه در هر جگر و    ار فرورفتـ  ‘گُردهآن خـ
 

 »مولوی« 

از .  به معنی انبوه و بسیار نیز آمده است  .شودبدون ترکیب گفته نمی  ،معدن   ، جای  :laxلاخ    - 

 افغانستان(  فارسی های بیرجندی و  )متداول در گویش  شوددیده میآخر کلمات    درادات محل که  

ن’ رمـ اهـ آن  ــت   لاخدر  درشــ و  رم   نـ
 

پشــــت  ز  اه  مـ از  دم  دیـ ــکم  اهی شـ  ‘ مـ
 ج

 »نظامی«   

گویشلغزیدن،  :  æn-id-læxʃلخَشیدن    -  در  )متداول  طبسیخطاکردن  بیرجندی،  ،  1های 

 جامی، خوافی و فارسی افغانستان( 

دن ’ ــیـ دن اســــت و بخشـ ــیـ  از تو بخشـ
 

ــت و    ادن اسـ دناز من افتـ ــیـ  ‘ لخشـ
 

 »سنایی«

ــاد’ ی پـهـلـَوی  در  ــان  کـردشــ آنـگــه   پـس 
ــیـد  ــن درخشـ  جهـان را هر دو چون روشـ

 

ــنت ای جهان پهلو دو همزاد   که احس
و   ــد  مـَبـُریّ ر  گـ کــدیـ یـ ــیــدز  خشـ لـ  ‘ مـ

 ج

 »نظامی«  

دادن    :mal-eʃ dad-æn  دادنمالش  -  در    شکنجه،  عذاب  ، سیاست  ،تنبیهمالش  )متداول 

 های فارسی افغانستان( گویش

ال ’ دو گنج و مـ دان بـ اد چنـ ــتـ  فرسـ
 ج

ــد    شــ دور  او  ــگــالمــالش  کز  ــدسـ  ‘ب
 

 »نظامی« 

دارد’ خـطـر  و  دانـش  او  کــه   کــان 
 ج

ــش  ــال دارد  م ســـــر  ــاج  ت  ‘ شـــــاه 
 

 »سنایی«

 شــاید که همتم نبود صــحبت جهان’
 

ــت جز که    ‘من هیچ همتش  مالشچون نیس
 

 « ناصرخسرو»
 
 

 
 شود.تلفظ می xelæʃ-id-ænصورت طبسی به در گویش 1



  | ناصح

 

گویشخسته:  mon-d-e ʃo-d-ænشدن  مانده  -  در  )متداول  قاینی،شدن  بیرجندی،   های 

 طبسی، جامی، خوافی و فارسی افغانستان(

 انتظار آن   یگوش من از پ  ’مانده شـدسـت
 

 ‘ ز ناگهان   ی خوش در رســد  ی صــدا  ی کز طرف  
 

 »مولوی« 

شانه  کنندۀش یآرا:  mæʃʃatæمشاطه    -  زن    ی فارس  یهاشیگو  در  متداول)  کش عروس، 

 افغانستان(

 ت س آراسته   ش ی ’ملک سلطان را به عدل و داد خو 
 

 ‘ ، نوعروســان را به گوناگون گُهر مشــاطه چون   
 

 « فرخی»

ــاطهگویی که ’ ــان ر بَ ز  مش  فرق عروس
 

مـقــدار  ــه  ب ــاریــک  ب ریـزد  هـمـی   ‘مــاورد 
 

 « منوچهری»

ــدلَتا گل در کُ’  ه چون عروس نهان شـ
 

هابر    ــاطـ ــده  مشـ هشـ اد دلالـ ــت و بـ  ‘ سـ
 

 « ناصرخسرو»

 سحاب  بسـتان شدند باد و مشـاطهمگر  ’
 

 ‘آن گشــاد نقابکه این ببســتش پیرایه و   
 ج

 «مسعودسعد»

ــب ’ شــ و  روز  آبـنـوس  ز  تـو  زلـف   در 
 ج

ــت    هاز دسـ ــاطـ ــتی  مشـ ایسـ ه بـ ــانـ  ‘ شـ
 ج

 »خاقانی« 

 های فارسی افغانستان(کفش، چکمه )متداول در گویش :muzæموزه    - 

ذر خواری ’ ه عـ ــر را بـ ه مرهم آری، سـ ه کـ  وانگـ
 

ه‘   موزۀبر    د هزار پینـ ت افتـ  محبـ
 ج

 »مولوی« 

  ی فارس  یهاشی)متداول در گو  بردنمیب  و   کردنو واهمه  دنیترس:  nehaz-id-æn  دنینهاز  - 
 افغانستان(

لــب  ’ ز  ی  وئـ گـ ف  هــازیــدهزلـ ــتنـ  ســ
 ج

گ   ــه  ــتـیب رفـتسـ ــم  چشـ ــوی  سـ  ‘ لــه 
 ج

 « انطیّ»

های  )متداول در گویش  پذیرفتن  ،کردنبولق  ،کردنگوش،  شنیدن: nijuʃ-id-æn نیوشیدن - 
 افغانستان(  فارسی

را  ’ جهــان  مفروش آن  جهــان   بــدین 
 

 

ــخـن   سـ ایـن  دانـی  ــخـن  سـ  ‘بـنـیـوشگـر 
 

 »کسایی«
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بکوش ’ نیکی  بــه  و  گرای  نیکــان   بــه 
 ج

ــا    دان نــد  پـ ــد  ب و  یــک  نـ ر  هـ ــه  وشب یـ  ‘نـ
 

 »فردوسی«
 از یکوش و همه به دانش  یهمه به راد’

ــل گرا  وشیهمه به علم ن  ج  ‘ یو همه به فض
 

 « فرخی»

 و فارسی افغانستان(   1های نهبندانی نوبت )متداول در گویش :varوار    - 

او  وار ’ لــۀ  شـــعـ و  ــت  گــذشــ  آذر 
 ججج 

آمــد‘  زمــان  را  لالــه  ــعــلــۀ   شـــ
 

 »رودکی«

های نهبندانی و فارسی  گذاشتن )متداول در گویشباقی  ،نهادن  ،گذاشتن:  heʃt-æn  هشتن   - 
 افغانستان(

 تو حاصــل نکردی به کوشــش بهشــت ’
 ج

تو    در  ــتی خـدا   ‘شــــتنه   خوی بهشـ
 

 «سعدی»

هـمــه ’ را  ــان  ایشــ ــاریــد  وب یـ بـ  پـس 
 

را    ان  ــبـ ه شـ ده  شــــته نـ هنَ  ،زنـ رمـ  ‘ ه 
 ج

 «رودکی»

ــته نَ’ یَ  شــ هیـچ  خود  دلیـران   کاز 
 

تَ  ــه  ب را  ــا  ــادپ ب ــر  ه ــد  آرن ــه   ‘ کک
 ججج 

 «فردوسی»

 افغانستان( های فارسی  شریک، رفیق )متداول در گویش:   hæmal, hæm sazهمَساز/ همَال  - 

مـن’ جــان  ــود  بشـ گـر  ــوم  نشـ  مـن 
 

ــنــدم    نـپسـ کـش  ــی  کسـ  ‘هـمــالپـیـش 
 

 »ناصرخسرو« 

ــت’ ازگشـ ه بـ ــان از آن جـایگـ  خروشـ
 

اد    بـ ا  بـ ه   ‘گشـــت  همســـازتو گفتی کـ
 

 »فردوسی«

گو:  jæxni  یخنی  -  -  در  )متداول  فارس  ی بادیتا   ، یخواف  ، یرجندیب  یهاشیآبگوشت    یو 
 افغانستان(

 برم  شــشیپ   شــکشیپ   دهی’دل کباب و خون د
 

 ‘ و طرقو کند  یخنیشـراب و   یگر تقاضـا 
 

 »مولوی« 

 

 
 شود. تلفظ می  barصورت در گویش نهبندانی به 1
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، جامی، خوافی، تایبادی و  1های بیرجندی، قاینی، طبسی رها )متداول در گویش:  jælæیله    - 
 فارسی افغانستان( 

ه’ ه عصــــا تکیـ نـ ه تو حق شــــد   گـ
 ج

را    وآن  و  عصــــا  ــداز  ــهان ــل ــن‘  ی  ک
 جج 

 »مولوی« 

 گیرینتیجه . 5

با فارسی دری دارند. در گنجینۀ   نزدیکی ، ارتباط  سرزمین خراسان های فارسی رایج در  گویش 

شود که اکنون در فارسی های کهنی یافت می ، هنوز واژه بزرگ   های گویشی خراسان غنی واژه 

افتاده  استعمال  از  کاربرد گویشی آن در کلام فارسی معیار  ایران  اند ولی  یا  زبانان مرز شرقی 

ها در متون کهن فارسی ها و ترکیب همچنان معمول است. بسیاری از این واژه غرب افغانستان  

تفسیر ابوبکر عتیق  ،  ترجمۀ تفسیر طبری ،  قرآن قدس ویژه متون قرون نخستین هجری، چون  به 
ناصرخسرو ،  تفسیر کمبریج ،  نیشابوری  بیهقی ،  سفرنامۀ  و دمنه و    تاریخ  رفته به   کلیله  اند.  کار 

کهن فارسی دری را   اشعار های خراسانی، مشکل درک برخی از  ها در گویش شناخت این واژه 

 .سازد برطرف می 

شوند ی شناخته می و گویش فارسی متداول در هرات، بادغیس و فراه که با عنوان گویش هر 

خراسان رضوی و    های هایی از استان زبانان مرزنشین شرق ایران که در بخش به گویش فارسی 

به  را  بتوان گویش هروی  دارد. شاید  زیادی  لحاظ جغرافیایی،  جنوبی ساکن هستند، شباهت 

گویش  کانونی  تلقی  نقطۀ  خراسانی  و  کابلی  تاجیکی،  از .  کرد های  نیمی  از  بیش  که  دیدیم 

های فارسی افغانستان قابل ردیابی بودند.  های گویشی معرفی شده از اشعار مزبور در گویش واژه 

اشعار و  ادامۀ زبانی است که در    ی خراسانی ها گویش به همراه    ها زیرا در حقیقت این گویش 

 ار رفته است. ک متون قدیم فارسی دری به

ی زبان فارسی را در مسیر استحکام فرهنگی و رویارویی جدی  ها ظرفیت اگر بخواهیم همۀ   

واژه  هجوم  فارسی با  زبان  قلمرو  باید  کنیم،  مجسم  نظر  در  بیگانه  مفاهیم  و  از   - را    ها  فارغ 

ایران  جغرافیایی  بگیریم.   - مرزهای  نظر  بخش   در  در  رایج  دری  و زبان  افغانستان  از  هایی 

های اصیل فارسی، مستلزم توجه ویژه هستند؛ چراکه از واژه   ای عنوان گنجینهتاجیکستان به

های فارسی  واژه   دارای بسیاری از   در ایران،   رایج زبان دری رایج در افغانستان نسبت به فارسی  

بیش از هر زمان دیگر مورد    افغانستان های اخیر زبان فارسی در  از سویی در سال سره بوده و  

گ بی  قرار  است.  مهری  تطبیقی رفته  بررسی  برای   های ه واژ   لذا  مرز  سوی  دو  در  فارسی  زبان 

 
 شود.تلفظ می jelæصورت در گویش طبسی به 1
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گزینی مرتبط سازی و معادل نهادهایی چون فرهنگستان زبان و ادب فارسی که با موضوع واژه 

 ت.  اس  سودمند ،  کند های ایرانی تلقی می گزینی را گویش و یکی از منابع واژه   باشد می 

اللغوی و بعضاً دستوری تواند مشکلات فقه می   فارسی   های و گویش   ها بررسی زبان بنابراین  

های جدید مورد استفاده قرار ها در ساخت واژه زبان فارسی را مرتفع کند و مجموعۀ واژگان آن 

  توان بسیاری از نکات مبهم ها می های آن گیری از دستور و مجموعۀ واژه گیرد. همچنین با بهره 

ساخت. ضمناً بر اساس بررسی آماری تناسب کاربرد  متون کهن فارسی دری را برطرف   اشعار و 

الاصل بیشتر بود ولی نکته قابل توجه رایج های گویشی خراسان در اشعار شاعران خراسانی واژه 

از بودن برخی واژه  های گویشی توسط شعرای غیرخراسانی است که در فارسی معیار کنونی 

 اند.ه کاربرد افتاد 

 منابع 

 ( ادریس  محمد  دری ( 1390افضلی،  فارسی  واژگان  با  آشنایی  و )   .  ایران  دوستی  انجمن  حمایت  با 

 تهران: نسیم بخارا. (. افغانستان 

 . مؤسسۀ تحقیقات و انتشارات بلخ.لغات عامیانۀ فارسی افغانستان (. 1369نویس، عبدا... ) افغانی

 . تهران: قطره.فارسی ناشنیده (. 1391لو )انوشه، حسن و غلامرضا خدابنده 

 . تهران: شناسی نامۀ کارشناسی ارشد ایران پایان .  نامۀ توصیفی گویش تربت جام واژه(.  1397ایلنت، علی ) 

 .دانشگاه تهران 

بررسی گسترش جغرافیایی ترسیم اطلس زبانی صد صورت زبانی در حدفاصل (.  1369الیاسی، محمود )
 دانشگاه فردوسی. . مشهد: نامۀ کارشناسی ارشد . پایانشهر تربت جام و شهر مشهد 

) جامی حمیرا  ویژگی (.  1389الاحمدی،  تربتبررسی  گویش  )با های  جامی  احمد  شیخ  نثر  در  جام 
 نور تهران مرکز.نامۀ کارشناسی ارشد، دانشگاه پیام. پایان التائبین( محوریت کتاب انیس 

 . مشهد: دستور.طبس گلشن  ش یگو بررسی (. 1389جلیلی، محمود ) 

- 32،  51ش   آیینه پژوهش .  « افغانستان  نگاهی به لغات عامیانه فارسی در » (.  1377جهانبخش، جویا ) 

26. 

کاوی در رُمان ها در گویش هزارگی از طریق گفتمان واژه نقش وام » (.  1400دیده، محمدهادی ) جهان 

 .153- 187(، 1)  6  . های ایرانی شناسی گویش زبان  . « لیوون ملکۀ بامیان بر اساس الگوی فن 

دانشگاه    . بیرجند: نامۀ کارشناسی ارشدپایان   . گویش بیرجند: بقا یا زوال (.  1393آبادی، نرگس ) حاجی

 .بیرجند

 افغانستانی.محمدابراهیم شریعتی  : . تهران مردم هزاره و خراسان بزرگ .  ( 1385)  خاوری، محمدتقی 

پژوهشی در تحولات صوری و معنایی چند واژه از تاریخ  » (.  1399ا... و حمید طاهری )خدادادی، فضل

 . 305- 326(،  3)  12  . های خراسانشناسی و گویش زبان .  « بیهقی در گویش محلی شهرستان تایباد 

 نامه. تهران: انتشارات دانشگاه تهران.(. لغت 1385اکبر ) دهخدا، علی
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دانشگاه   . مشهد: نامۀ کارشناسی ارشدپایان .  های تربت جام نامۀ گویش هزاره واژه (.  1391رحمتی، شیما ) 

 نور خراسان رضوی.پیام 

متغیرهای دستوری، واژگانی و کلامی با جنسیت  بررسی رابطه میان برخی  (.  1393مقدم، فائزه ) رسته 
بیرجند.  اجتماعی در شهرستان  ارشد پایان   و طبقۀ  زاهدان: نامۀ کارشناسی  و    .  دانشگاه سیستان 

 بلوچستان.

 . تهران: روزبهان.نامۀ گویش بیرجند واژه (. 1373رضایی، جمال )

 .  المعارف بزرگ اسلامی مرکز دایره  : . تهرانهای ایرانی تاریخ زبان  (. 1388)  بیدی، حسن باغ رضایی 

ها در کمک به از میان رفتن برخی ابهامات واژگانی متون کهن  نقش گویش » .  ( 1382)  زمردیان، رضا 

 .39- 62، (1) ، مجلۀ دانشکدۀ ادبیات و علوم انسانی دانشگاه فردوسی مشهد.  « فارسی دری 

 .نشر آثار فرهنگستان زبان و ادب فارسی : . تهران نامۀ گویش قاینواژه . ( 1385) زمردیان، رضا 

 ( زبانی در گونه (.  1384زنگنه، حسینعلی  مقایسۀ صد صورت  و  و  بررسی  تایباد  غالب شهرهای  های 
 دانشگاه فردوسی. . مشهد: نامۀ کارشناسی ارشد . پایانهرات

  . 1. جلد  فرهنگ تلفظ واژگان و اصطلاحات در گویش مردم ولایت خواف (.  1391ساعدی، احمدقلی ) 

 مشهد: شاملو.

فارسی  (.  1385)   ی ناصرجان معصوم   و   هاشم   م ی کاپرانوف، رح   ر یم ی ولاد   ، شکوری، محمدجان  فرهنگ 
 . تهران: فرهنگ معاصر.تاجیکی 

الصوفیه خواجه عبدا... انصاری با نگاهی  های زبانی طبقاتبررسی ویژگی (.  1392شمشیرگرها، محبوبه ) 
نامۀ دکتری زبان و  . پایانقرون چهار تا نُه هجری در حوزۀ هراتبه دیگر آثار منثور نوشته شدۀ  

 دانشگاه تربیت مدرس.. تهران: ادبیات فارسی 

ها در گویش  های غریب و نادر  گونۀ هروی کهن و کاربرد آنبررسی واژه »   (. 1396شمشیرگرها، محبوبه ) 

 .73- 94(، 2)   2 . پژوهشی( های ایرانی )ادب زبان فارسی و گویش . « معاصر هرات 

 ققنوس. : تهران  .گنج سخن . (1363) ا... صفا، ذبیح 

 . مشهد: دانشگاه فردوسی.فارسی هروی )زبان گفتاری هرات( (. 1376فکرت، محمدآصف )

پژوهشگاه علوم انسانی و مطالعات    : . تهرانهای زبانی ایران فرهنگ توصیفی گونه .  ( 1388)  کلباسی، ایران 

 .فرهنگی 

  . مشهد:نامۀ کارشناسی ارشد زبان و ادبیات فارسی پایان .  نامۀ گویش شوسف واژه (.  1399مالکی، سحر ) 

 .دانشگاه پیام نور خراسان رضوی

 . بیرجند: رزقی. فرهنگ گویشی مردم نهبندان (. 1396ا... ) محمودی، ذبیح

نامۀ کارشناسی  پایان .  بررسی تفاوت بین نسلی در کاربرد گویش بیرجندی (.  1395محمودی، منصوره ) 

 دانشگاه پیام نور خراسان رضوی. . مشهد: شناسی ارشد زبان 

 جان.. مشهد: ماهای از ادبیات شفاهی تایباد گزیده(. 1384مودودی، محمدناصر و زهرا تیموری ) 

ابونواس » .  ( 1333)   مینوی، مجتبی  ،  (3)   1  . مجلۀ دانشکدۀ ادبیات دانشگاه تهران .  « یکی از فارسیات 

77-62. 
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. ناظر علمی: محمد دبیرمقدم،  شناسی ن های حوزۀ زبان و زبا نامه چکیدۀ پایان .  ( 1386)   ناصح، محمدامین 

 دانشگاه علامه طباطبایی. : تهران 

 .28-35 (، 1)   1. بینالود های محلی خراسان. . گویش (1372)  نظریان، حسن 

احسان  زبان (1336)   یارشاطر،  لهجه .  و  ایران ها  دانشگاه  مجلۀ  .  ی های  انسانی  علوم  و  ادبیات  دانشکدۀ 
 .11- 48، (2و   1)  5. تهران 

Lazard, G. (1994) DARI, Encyclopaedia Iranica. 

 

 

 

 

 
1 

 
.  یشاعر کهن فارس  30  یهاخراسان بزرگ در سروده   یشیواژۀ گو  100  یبررس(.  1402. )ناصح، محمدامیناستناد به این مقاله:  

 .122 -89، (38)19شناسی، زبان و زبان
 doi: 10.30465/LSI.2024.46909.1709 


